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[.B. [IETPOBA

[TOIBITKA CEMAHTHYECKOTO AHAJTM3A
[TPEJINKATA «PACKAAITHCH»

B cmamve na mamepuane nopmyeanbckoeo a3vika aHAAU3UPYHOMC NPpeouKa-
Mol ceMaHmu4eckKoeo noas <«packasuue» (arrependimento m, arrepender-se vr,
estar arrependido). Ilpeduxamor packasnus onucviearom IC ¢ ompuyamenvHolil
OUEHKOIL, NPU4UHA KOMOpoeo Haxooumcs 8 npouwinom. Ilpuuuna moxcem onucol-
eéamy delicmeust, UHMEHCUOHANbHbIE AKMbl U IMOUUOHAAbHbIE COCMOSHUS MOAbKO
moeo Jce camoeo cy0seKma u 8blpaicamvcsi Ha CUHMAKCU4eCcKOM YpogHe cyuje-
cmeumenvHolM uau nponosuyuell. Ilpedukam packasHus 6KAKOUEH 8 <«UCMOPUID»
Yen06eHecKuxX OMHOUeHUT, UMEIOWYH0 C80U NPUHUHHO-CcAedcmeeHHble c8s3u. [Ipe-
Jukamul packasHus MO2ym Hecmu cemy npeoeabHocmu (HA4UHameAbHOCmu), OHU
He A8AH0MCcs OUCNO3UUUOHANbHbIMU U He epadyupyromcs, DC packasHus pedko
manugpecmupyemcs u seasemcs Hekoumpoaupyemvimu. Cybsexm packasHus nac-
cueen. llpu akmusrnocmu cybseKma uau HAAUYUU 8 NPUMEPAX CeMbl KOHMPOAUpYe-
MOCMU 21A204bl MEHSIOM C80€ 3HA4eHUe U Nepexoosam 6 paspsao UHMEHCUOHANbHBIX
npeduxamos uiu npeouKamos nogedeHus (Oelicmeus).

Karouesnte caoea: nopmyeanvckuil 3vlk, ceManmu4eckoe none, npeduKam, uH-
MEeHCUOHAAbHBLI aKm, IMOUUOHANbHOE COCMOsHUE.
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AN ATTEMPT OF SEMANTIC ANALYSIS
OF THE PREDICATE “TO REPENT”

The present article analyses the predicates of the “repentance” semantic field
(arrependimento m, arrepender-se vr, estar arrependido) in Portuguese. Predicates
of repentance describe emotional state with negative evaluation, the cause of which
is in the past. The cause may describe actions, intentional acts and emotional states
of the same subject only, and is conveyed in syntaxes by a noun or a proposition.
Predicate of repentance is included into a “history” of human relationships, which
has the causality of its own. Predicates of repentance may carry a seme of limitation
(beginning), they are not dispositional, neither can they be graduated. The emotional
state of repentance seldom manifests itself and is uncontrollable. The subject of
repentance is passive. If the subject is active, and semes demonstrate controllability,



102 HBEPOAMEPHKAHCKHE TETPAAM  (HHCTMTVT MEHAVHAPOJHbIX HCCNEAOBAHMA) BbINYCK 107) 2015

the verbs change their meaning and switch into the domain of intentional predicates
or predicates of behavior (action).

Key words: Portuguese language, semantic field, predicate, intentional act,
emotional state.

B crarbe aHanusupyloTcs (Ha Mmarepualie TOPTYrajJbCKOTO $I3bIKa) MpeauKa-
Thl CEMAHTUYECKOTO MOJIs «packasiHue» (arrependimento m, arrepender-se vr, estar
arrependido).

[TpyHLIMIIBI TOJIKOBAHUS 3HAYEHUST SMOTUBHBIX MIPEAUKATOB IMPU TTOMOIIU KOMITO-
HEHTHOTI'O aHaju3a B PYCCKOM sI3blKe ObUIM 3ayioxkeHbl B padote JI.H. MopaaHckoit
[Mopmanckas, 1970]. TaM ke ObLJIO OCYIIECTBICHO TOJKOBaHWE MpeauKaTa «CThl-
JUTBCSI» B PYCCKOM si3bike. B pabotax A. Bexouuikoit [Wierzbicka 1972, 1976, 2001]
BBbIZICJIEHBI «0a30BbIe» IS JTIOOOTO MPOU3BOJIBLHO B3SITOTO S3bIKA 3MOIMU: XKeJlaHue,
IPYCTh, THEB, PaAOCTh, JIIOOOBL M CTPaX, HA3BaHHbIE €10 JICKCUUECKUMU YHUBEPCATUSI-
MU. AHaJIM3 3HAYEHUS 3TUX KOHIIETITOB COBEPILAETCS €10 TIPU IMTOMOIIN «CEMaHTHYe-
CKU TIPUMMUTUBHBIX»

[Wierzbicka 1972] mapamMeTpoB: Tak, HampuMep, KOHLENT «IPYCTb» MPOTUBOIO-
CTaBJISIETCS KOHLEMNTY «THEB» KaK MacCUBHOE COCTOSIHUE, BBI3BAHHOE OTPULIATETbHO
OLIEHMBAEMOIi CUTYyallMel VS. aKTUBHasl peakiivs, BbI3BaHHAs OTPUIIATEIbHO OLICHU-
BaeMoli cutyaumeii [Wierzbicka 2001]. B paborax E.M. Bonbd [Bonbd, 1989, 1996]
BBIZICJISIIOTCS TakKue MapaMeTpbl aHaliu3a 3HAa4eHW SMOTHMBHBIX MPEAUMKATOB, Kak
opueHTauus1 dSMoLuU (D) Ha 00BEKT (IMOLIMOHATBHOE OTHOLIEHKE ) WY 3aMKHYTOCTb
B cyOBekTe (3MOIMOHaIbHOE cocTossHue, DC), aKTUBHOCTh/TIACCUBHOCTh CYyOb—€K-
Ta, 3HaK (+ WM -) SMOLMU, PALMOHATBHOCTb MM SMOLMOHAIBHOCTh OLEHKU J;
KOHTPOJUPYEMOCTh D; ee MaHU(DECTUPYEMOCTh/HEMaHU(DECTUPYEMOCTh, BpeMEHHast
opueHTalus (B Oyayliee WM B MpOIIe/llee), OrpaHMYeHHOCTb BO BpEMEHU/IUCTIO-
3ULIMOHATIBLHOCTD, U AP. DTU MTapaMeTpbl MbI U OyJIeM MCITOJIb30BaTh B padote. [1pu nx
TMOMOIIM MOKHO aHAJIM3UPOBaTh MPAKTUYECKH JIFOOYIO SMOIIUIO.

B pabortax yuenukoB E.M. Bosib®h Ha 111Kaie aMoLmMii aHaTU3UPYIOTCS KOHKPETHbBIE
KOHIIENTHI HAa MaTepuasie ppaHiry3ckoro [3anusHsak A.A. 1985], ucnanckoro [Bop-
kaueB 1992] u noptyranbckoro [Cunun 1988, Iletposa 2004] s3pikoB. CemMaHTHKa
r1arosa «00SIThbCSI» U «COXaJIeTh» aHAIU3UPyeTcsl B paboTax AHHBI A. 3anu3HsK [3a-
Ju3HgIK A.A. 1983, 1985, 2004]. Ha mikane npeankaToB SMOLUUOHAILHOTO COCTOSIHUSI,
OTHOIIICHUS U TIOBEIEHUsI C OTpUIIATEJIbHOM OlLIEHKOI ObUIM MCCAENOBaHbI TTpeInKa-
ThI 6e3pa3nnuus u npe3peHust [Bopkaues 1992, IMerposa 1996], a Takke YHUKEHUSI
u ockopbsieHus [Ilerposa 1994]. CemaHTHKa NpenunKaTa «CThIAUTbCSI»HA MaTepuase
MOPTYTaJIbCKOIO U PYCCKOTIO SI3bIKOB McciienoBaHa B pabore I'.B. Iletposoii [[TeTpoBa
1999]. Ha mikajne npeamkaToB C MOJOXUTEIbHOI OLIEHKOM ObLIY MTpOaHaIM3UPOBaHbI
npenukaThl yBaxxeHus [[Terposa 2001]. B KoHEUHOM UTOTE XOTEIOCH ObI, UCITOJIb3YSsI
BBbILLIETIEPEYMCACHHBIC TTapaMeTPhbl, MOJIYYUTh KOMITOHEHTHBIN aHaIu3 BCEro CeMaH-
TUYECKOTO IOJIsSI SMOTUBHBIX ITPEIMKATOB Ha IIKaJe MOJIOXKUTEIbHOM OLICHKH, «CEPOi
noJioce» 6e3pasznuuust [BopkaueB 1992] u oTpuliaTebHON OLIEHKM, CO BCeil Bapua-
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TUBHOCTBIO 3MOIINI, BRI3BAHHOM UX TPagylpOBaHHOCTBIO (HAIIP., pagoCTh — CYACThE
— JIMKOBaHUe).

Kaxk moka3zay aHaau3 SMOTUBHBIX IPEINKATOB, IJISI MX PA3HOCTOPOHHETO MCCIIEI0-
BaHMSI HEOOXOIMMO BKIIIOYATh MX B «HACTOPUIO» UEIOBECUSCKUX OTHOIIECHUM, UMEIO-
IIYI0 CBOM IIPUYMHBI M CIIEACTBUS, MPENBICTOPUIO W MOCHenyoollee pa3putue. Jis
aZIcKBaTHOTO OIMCAHUS IPEAMKATOB SMOLIMOHAIBHOIO COCTOSIHUSI, OTHOLIECHUS U
MOBEACHMSI B CTPYKTYPE UEIOBEUECKOM JTUIHOCTHU BBIIEISIOTCS CYOBEKT IEeCTBUS,
palMOHANIBHBIN CYOBEKT, CYObEKT 3MOLIMU U CyOBEKT BOJIM, KOTOPHIE ITO-Pa3HOMY
B3aMMOICHCTBYIOT B KaXKI0# CUTYaIlM SMOLIMOHAIBHOTO TIePEKMBAHUS.

B kauecTBe MJUTIOCTPAaTUBHOIO MaTepualia B CTaThe MCIIOJIB3YIOTCS IIPUMEPHlI U3
6a3bl qaHHBIX «O CORPUS DO PORTUGUES», cocraBneHnoit MapkoMm Jl3itBu-
30M 1 Maiikinom 2K. @eppeiipoii, padboratommmu B JIXKOpIKTayHCKOM YHUBEPCUTETE,
CHLIA. B «Kopmyce» comgepxurcs 45 000000 citoB B pa3BepHYTBIX KOHTeKCcTax. [1pu-
Mepbl B3SIThl U3 IPOU3BEICHUN MOPTYrajJbCKuX U 0Opa3uibcKux aBTopoB XIX—XX BB.,
a TakKe repronuky XX Beka. B kauecTBe IMprMepoB MCIIOIb30BAIMCh TAKXKe OIpee-
JIEHUsI ¥ CEeHTCHIIMM M3BECTHBIX aBTOPOB U MCTOPUYECKUX AesTeNeil, MpuBeaeHHbBIC
Ha caiitax «Frases do arrependimento», “Citador”, “Pensador”, n Teocodckue orpe-
nenenns ¢ caiita “Filosofia esoterica”. IlepeBombl Ha PYCCKMIA SI3BIK BBICTYIIAIOT B Ka-
YeCTBE MeTasi3blKa, CBUAETENICTBYSI O CEMAHTUISCKOM CIABUTE B 3HAUCHUH IJIarojia 1
OTMeYast HECOOTBETCTBUS MEXITY IBYMSI SI3bIKAMMU.

1. CyobekT. JlaHHBIN TPeAUKAT OTHOCUTCSI K KATETOPUH IIPEeINKaTOB SMOLIMOHAIb-
HOTO COCTOSIHUsSI, OH HE OPMEHTHPOBAaH Ha OO0BEKT, Oyaydyd 3aMKHYTHIM B CYOBEK-
Te (HEeBO3MOXHO *pacKasTh KOro-in60). CyobeKT 3MOIIUM YYBCTBYET pacKasiHuE B
OIIpeAeICHHBIX IeMCTBUSX, COBEPIIEHHBIX TOM XK€ JIMYHOCTHIO, MJIM, KaK Mbl YBUIUM
HITKE, B CBOMX K€ MBICJISIX WJIM YyBCTBaX:

- E para que queres tu estar s6 comigo? - disse ela. - Que tem que venha gente? -
E arrependeu-se logo daquelas palavras. (Eca de Queirds, O Primo Basilio, Corpus) — A
MOYeMY ThI XOUelllb OBITh TOJIBKO CO MHO#? — crpocuia oHa. — YTo ciayduTes, eciu
npuaeT KTo-HuoOyab? — Ho oHa cpasy ke packasuiach B 3THUX CJIOBaXx.

Henb3st packauBaThCs B TOM, UTO COBEPIIMJI APYroOil CyObEKT — B 9TOM pacKasiHue
OTJIMYAETCS OT, HAIIPUMeEP, COXaIeHUs (*sI pacKanBarOCh B TOM, YTO ThI COBEPIIIIAT).

2. Onenka DC packassHusl — oTpunaTenbHast. DC pacKassHUASI BBI3BIBACT MyUUTEIIb-
HBIE YTPBI3EHMSI COBECTH, COIOCTABIISICTCSI C OCTPOI, MPOJOKUTEILHON MyIIeBHOMI
00J1b10, KOTOPAsl MOXKET YOUTD:

Deixemos-lhe o tempo de arrepender-se: ¢ preciso que antes de morrer sinta 0 remorso
do que praticou. (José de Alencar, O Guarani, Corpus) — Jlanum eMy BpeMsI pacKasiTh-
¢sl: Hy>XKHO, YTOOBI 1O CBOEI CMEPTH OH ITOYYBCTBOBAJI YTPHI3EHUS COBECTU M3-3a TOTO,
YTO COBEPIIINIL.

Breve € a loucura, longo o arrependimento. (Friedrich Schiller, Pensador) — besym-
CTBO OBICTPOTEYHO, pacKasTHAE BEUHO.

Dizem que o arrependimento pode matar. (Frases de Arrependimento) — I'oBopsIT,
YTO pacKasitHie MOXKET YOUTb.
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CyOBeKT pacKassHMSI UCIIBITBIBAET TOPHKOE YYBCTBO, OT KOTOPOTO HEBO3MOXKHO M3-
0aBUTBCSI, OHO HE MMEET MEePEIBIIIKN:

No arrependimento nao ha descanso nem paz, € por isso € a maior ou a mais amarga de
todas as desgracas. (Giacomo Leopardi, Citador) — Packasinue He 3HaeT HU MUpa, HU
MOKO$I, IIOTOMY OHO camMo€ OOJIbIIIOe MJIM CaAMOE TOPhKOE U3 BCeX HECYACTHUIA.

2.1. ®@a3p1 DC packasaus. Borpoc o palMoOHAIBPHOCTA WM 3MOLMOHAJIBbHOCTHU
OLICHKU TIPY COCTOSIHMU pacKasHMSI HeogHO3HadyeH. Eciu palmoHanbpHas OolleHKa —
a1o ‘X cunTaeT, yTo P X0poIo/1m10x0’, a SMoLMOoHaIbHAas olleHKa — ‘X OILIYIIAeT, YTO
P xopomo/mnoxo’ [3anu3Hak A.A. 2085], TO B COCTOSSHUY pacKastHASI MOXKHO BBbIIe-
JINTHh HECKOIBKO (pa3. CHavana cyobekT (X) maeT pallOHAJbHYIO OLIEHKY HeIIPaBUIIb-
HOCTHU (MJIM, B XpUCTHAHCKOI Mopajiu, HempaBegHoctu) P, 3atem X omryinaer, 4yTo
P — nnoxo, u mpoucxoauT n3MeHEHNE eT0 SMOLIMOHAIPHOTO COCTOSIHUS Ha Pe3KO0 He-
raTMBHOE, 1 HAKOHEIl IIPUXOAUT YCTpEeMJICHHOE B Oymyliiee, B IIPOCIIEKIINIO, XKeTaHNe
HUKOIIA He IIOCTYIIAaTh IIOJOOHBIM 00pa3oM:

O arrependimento pode ser definido como a capacidade de identificar, reconhecer,
observar, extrair licoes e abandonar - as vezes com profundo desgosto - 0s N0ssos erros.
(Carlos Cardoso Aveline, A Arte de Arrepender-se, Filosofia esoterica) — Packasinue
MOXeT OBITh OIIPeIeIeHO KaK CIIOCOOHOCTh Y3HaBaThb, NMpW3HABaTh, HAOIIOOATh —
MHOIIA C YyBCTBOM INIyOOKOI'O HEIIPUSITUS - HAIIIM OIIMOKM, U3BJIeKATh U3 HUX YPOKU
M OTKa3bIBAaThCS OT HUX.

Kax MoXHO BUAETD, B HIUTUPYEMOM OTPBIBKE OIIpeeIeHIe aHaI3a OLIMO0K COCTO-
WT TOJIBKO M3 MHTEHCUOHAJIBHBIX aKTOB, HO IIOCJIe aHAIM3a OIIMOKN IPUXOIUT «IyB-
CTBO IJTyOOKOIO HETPUSITHSI», TO €CTh OTpUIaTeIbHAas aMouus. Bo Bcex atux dazax
3a1efiCTBOBAaHBI PAa3IMYHbBIC UTIOCTACH OMHOIO 1 TOTO XK€ CyOBheKTa:

- HenpasunbHoe nmeiicTBre (IpUUMHY pacKasiHUsI) coBeplIaeT (pU3NIeCKuil cyOb-
eKT:

Comecava ja a arrepender-se de ter vindo. (Torga, Miguel, Vindima, Corpus) — On
yKe HauMHaJI pACKauBaTbCsl B TOM, UTO ITPUIIIEII.

- AHAJIM3UPYET €T0 HEeMMPABWIBHOCTD PAallMOHAIBHBIN CYOBEKT (pa3yM):

Uma mente nobre tem vergonha de nao se arrepender. (Alexander Pope, Pensador) —
bnaropogHoMy yMy CTBIIHO HE pacKasThCS.

- CyOBEKT 3MOLIMH (IyIlIa) OIIYIIAaeT HeTaTUBHOE 3MOIIMOHAIEHOE COCTOSIHUE:

Vendo, porém, quanto o afligia e incomodava aquela conversagao arrependeu-se no
intimo da alma... (Bernardo Guimaraes, O Seminarista, Corpus) - OmHako, BUIs, Ha-
CKOJIBKO 3TOT Pa3roBOp ObLI eMy HETIpUSITEH, OHA B TJIyOMHE MyIIIN PacKasiach...

- XXeJIaHue U3MEHUTH ce0sl MM CUTYaIMIo, YCTPEMJIEHHOE B Oyaylliee, MCIIBIThIBAET
CyOBEKT BOJIU:

Arrepender-se significa ser capaz de mudar a dire¢cdo das nossas acoes. (Filosofia
esotérica). — PackasTbesl - 3HAUUT OBITh CLIOCOOHBIM M3MEHUThH HAaIlpaBJIeHNE HAIIIMX
e CTBUNA.

- 1, HAKOHEIl, BHOBb CYOBEKT IECTBUSI COBEPIIACT MOCTYIIKM, COOTBETCTBYIOIINE
€r0 HOBOW MOpaJIN:

Arrependimento verdadeiro vai resultar em uma mudanca de comportamento. [Biblia,
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Lucas 3:8—14; Atos 3:19]. — McTuHHOE pacKasHHe BbIpaXkaeTCs B U3MEHEHUHU TTOBE-
IEeHUSI.

HanpHeliee moBeaeHNe CYyObeKTa IeCTBUSI MOXET BBIPA3UThCS B TOM, UTO OH I1O-
MIPOCUT IIPOIIEHUS Y IIOCTPaAaBIIeTO OT €ro NeMCTBUI 1/WJIN ITOCTapaeTCs UCIIPABUTh
MX TIOCJIEICTBUSI:

Mais tarde arrependi-me: revoltei-me contra esse ciume a-toa, que nao me
envergonhava, porque as mulheres ricas também se enciimam; mas era uma fraqueza.
Tive impetos de pedir-lhe perdao. (Domingos Olimpio, Luzia-Homem, 1878, Corpus)
— ITo3zxe s packasiiach: BO MHE POCJIO BO3MYIIEHHUE IIPOTUB 3TOM CBOEH OeCIeTbHOMI
PEeBHOCTH, KOTOpast He IIPUHIKAIa MEHSI, Belb OOraThie XXEHIIMHBI TOXXE PEBHYIOT; HO
ObLIa c1a00CTHI0. MHE 3aX0TEI0Ch MOIIPOCUTH Y HETO IPOIICHMSI.

Margarida (...) tinha acabado de desconcertar e desorientar completamente o pobre
rapaz. Vendo, porém, quanto o afligia e incomodava aquela conversacao arrependeu-se
no intimo da alma, e como corrida de seu proprio procedimento procurou repara-lo do
melhor modo que pdde. (Bernardo Guimaraes, O Seminarista, Corpus) — Maprapuaa
MOHavyajJIy COBEpIICHHO cOMJIa C TOJKY OemHoro oHoiry. OmHaKo, BUAS, HACKOJIbKO
3TOT Pa3roBOp OBLI eMy HeIIPUSITEH, OHA B IIIyOMHE IYIIM pacKasiiach B CBOEM IOBe-
IEeHUN U TTocTapanach, Kak MOIJia, 3arJIaanuTh €ro.

BHyTpeHHUi1 muanor dejoBeKa ¢ caMUM COOOI, pa3IUYHbIE YCTPEMJICHMSI TpUa-
IIbl «TeJI0-pa3syM-Iylla», K KOTOPOI MPUCOSANHSIETCS elle OQHA UIIOCTACh CYObEKTa,
BOJIsI, OKa3bIBAETCsI peJIEBAHTHBIM IIPY aHAIM3€e pa3INnIHbIX SMOTUBHBIX IIPEIUKATOB,
Harp. cioBa «CTeiIy [ITeTpoBa 1999].

TakuM 00pa3oM, mpemuKaT pacKasHUS BKJIIOYEH B «HMCTOPHMIO» YEJIOBEUE —CKUX
OTHOIIICHU, UMEIOIIYI0 CBOM MPUYMHHO-CJICACTBEHHBIE CBI3U. [1omoOHyI0 «MCTO-
PHUIO», TO €CTh HAIIPaBJICHHOCTD B MPOIUIOE WK Oyaylliee, UMEIOT MHOTUE MPeANKAThI
SMOIIMOHAJIBHOTO COCTOSIHUSI I OTHOIIEHMSI KaK C IMOJIOKUTEIbHOM, TaK M OTpUIIa-
TeJIbHO OIIEHKO, KaK Halp. pafoBaThCs (4EMY-TO B IIPOIIIOM WX OYIYIIEM), CThI-
IUTHCS (4ETO-TO B MPOIIIOM), THEBAThCS (113-3a YETO-TO B IIPOIILJIOM, U 1Ip.).

3. Perpocnekumuss. Kak MOXHO BUIETb, pacKasHME PETPOCIIEKTMBHO M OOpAIEHO
K IEHICTBUSM B IIPOIIJIOM, B OTJIMYKE OT MHOTHX IPYTUX npearkaToB DC («O0sSIThCS»,
HaIpuMep, B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB OPUEHTUPOBAHO HA MPUUYMHY B OYAYIIEM; «CO-
KaJleTh» — Ha MIPUYMHY B IIpolleaieM uin oyayiieM, Hamp. Coxkajelo, 4YTo BbICTaBKa
TaK M He OTKpoeTcs1). HemapoM B MOpPTYrajabCKOM SI3bIKE B IIPUYMHHBIX MH(UHUTUB-
HBIX KOHCTPYKILIMSIX B OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB ITOCIIE IVIaroja «pacKasiThCs» (pUTypu-
PYeT CIOXHBII MHOUHUTUB, 0003HAYAIOIINI IeificTBUE, TIPEAIIECTBYIOIEe BpeMEeHN!
TOYKH OTCUETA:

Arrependo-me muitas vezes de ter falado, nunca de ter silenciado. (Publio Siro, Citador)
— S yacTo packamBaloCh B TOM, YTO TOBOPWJI, 1 HUKOTJA B TOM, O YeM IIPOMOJTIAIL.

PackastHue, mprymrHa KOTOPOTO HaXOAUTCS B OymyIeM, IIpeAacTaBisIeTCsI CKopee Ia-
pamokcoM, urpoii yma. O4eBUIHO, YTO pacKasHue ITOAMEHSIeTCS 3nech apyruM DC,
HaIIpuMep CTPaxoM, KOTOPBIil MOXKET OBITh OOpaIlleH B IIPOCIIEKIINIO:

E muito mais facil se arrepender dos pecados que cometemos do que daqueles que
pretendemos cometer. (Josh Billings, Frases de arrependimento) — Jlerde packauBarb-
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¢sl B rpexax, KOTOPhI€ Thl COBEPIIMII, YeM B T€X, KOTOPbIE Thl COOMpPAEIIbCsl COBEP-
IIUTh.

O nosso arrependimento nao ¢ um remorso do mal que cometemos, mas um temor
daquilo que nos pode acontecer. (Frangois La Rochefoucauld, Pensador) — Hartue pac-
KasiHHe — 3TO HE YKOPBI COBECTH I10 TIOBOAY MPUYMHEHHOTIO 3J1a, HO CTpax TOro, YTO
MOKET C HaMU CIIYIUThHCS.

OmHakKo caMo pacKassHIE MOXET IIPEICTaBISIThCS KaK COCTOSTHUE, OXXKUmIaeMoe B Oy-
TYIIEM:

Quando se arrepender vai ver que ja nao sou mais seu

Vai ver que me perdeu... (Lucas Lucco, Quando Se Arrepender) — Korna Th1 packa-
embCs, TO YBUIUIIID, YTO S YK€ He TBOM, Thl YBUAMIIB, YTO MEHS ITOTEPSLIA. ..

Ha-de se arrepender mas sera tarde. (Provérbio, Citador) — OH packaeTcs, HO OymeT
MO3IHO.

4. Ilpmuuna. Taxk KaK pacCMaTpUBaeMBbIil IIPEeIUKAT SIBJISICTCS SMOIIMOHATBHBIM CO-
CTOSTHMEM, TO €CTh 3aMKHYT BHYTPH CyOBbeKTa, 00bEKTa pacKassHUSI He CYIIECTBYET.
Ho cymectByeT ero mpuunHa, KOTOpass BBOODUTCS B PYCCKOM SI3bIKE ABYMSI IIPEIJIO-
raMM: pacKasiTbCsl B YeM-J1., pexXe M3-3a 4ero-ji. B mopTyraabcKoM SI3bIKe 3TOT IJ1aroj
yIIpaBIISIeT mpemioramu de, Win pexe por, BBOISIINUMY IPUINHY PACKaSTHUS:

Apenas passou o primeiro impeto e teve tempo de reflexionar, quase que comecou a
arrepender-se por nao saber qual o meio de achar arranjo. (Manuel Antdnio de Almeida,
Memorias de um Sargento de Milicias, Corpus) — Ho Kak TOJIBKO MpoIiie TiepBEIif TTOPBIB Uy
HETro HAIIIOCh BpeMsI ITOIyMaTh, OH HauaJl PaCKanBaThCS, TAK KaK He 3HAJI, KaK YJIaaUTb JIEJI0.

[Ipu 5TOM yrIpaBiIeHNE IPU IOMOIIIU POr CYIIEeCTBYET, KakK yTBepxkmaeT Ciberduvidas
da lingua portuguesa, mapaymiesnpHo ¢ de:

Arrependo-me de lhe ter dito toda a verdade. — sxBuBaneHTHO: Arrependo-me por lhe
ter dito toda a verdade. — {I packamBaioch B TOM, UTO CKa3aJ eMy IIpaBiy.

Cnenymomuii IpuMep, e MapajjieIbHO yHOTpeOssaioTcs ob0a mpeniora (mpuiyem
KaK B ITOPTYTaJIbCKOM aBTOPCKOM IIpMMeEpPE, TaK U B PYCCKOM IEPEBOE), MOITBEP-
JKIaeT BEIIIECKa3aHHOE:

Comeca a arrepender-se de ali ter entrado, mais pela sensacao de se encontrar num
beco sem saida onde nao é possivel retroceder. (Mario Ventura, A Noite da Vergonha,
1960, Corpus) — OH HauMHaAeT pacKauBaThCs B TOM, YTO BOILIEH Tyaa, CKOpee M3-3a
OIIYIIIEHHUSI, YTO IONaja B TYIMK, OTKYyAa HET BBIXOMA.

[Ipu 3TOM, KaKk yTBepKAaeT TOT K€ MCTOYHMK, POI HATJISIAHO SKCIUIUIUPYET IIPU-
YMHHOE 3HaYeHNEe BBOAVMMON MPOMO3ULIMHI, XOTS M BCTPEUAeTCsI HAMHOTO pexe, YeM
de (m3 105 mpumepoB Corpus JTUITH TPU COAEPKAT TIPEIIIOT POr).

4.1. CUHTaKCMYEeCKU MPUYMHA BEIPaXKaeTCsl MPOIO3ULIMEH WU CYIIeCTBUTEIbHBIM:
Arrependeu-se, entdo, do seu passado. (Alberto Figueiredo Pimentel, Historias da
Avézinha, Corpus) — UM Torma oH packasjics B CBOEM TTPOIIIIIOM.

O velho, meio comovido e meio vexado com aquela expansao em plena Rua do
Ouvidor, principiava talvez a arrepender-se de ter sido tdo cavalheiro com Angela.
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(Aluisio Azevedo, Casa de Pensao, Corpus) — Crapuk, HaIlOJJOBUHY pacTpOTaHHBIN,
HAIOJIOBUHY pa310Cag0BaHHbIIA TAKUMM ITPOSIBICHUSIMU YYBCTB IIPSIMO TTOCPEIN YIIN-
sl OBUIOP, BO3MOXHO, YK€ HAUMHAJI PACKAMBATBCA B TOM, UTO BeJI ce0st ¢ AHXKeIoit
MO-PBILIAPCKU.

Tak xak cyobekT DC pacKasHMS 1 CyObEKT, OCYIIECTBUBIINII TEICTBHE, SIBUBILICECS
MPUYNHON pacKasHUsI, BCErIa COBIANAIOT, B CMHTAKCUYECKON KOHCTPYKLIMU, OIH-
CHIBAIOIIIEH IPUUYMHY pacKasiHUsI, YyIIOTPeOIsIeTCs TH(UHUTUB, M1 HUKOTIA — JIMYHbIC
(bopMBI r1arosa WM TMIHBI MHGUHUTUB. Kak M3BeCTHO, B IMOPTYraaIbCKOM CHMHTAaK-
cHce JTUYHBIM (popmaM riaroia (WIM JMIHOMY MH(GUHUTUBY) OTAACTCS MPEAIIouTe-
HUe UMEHHO IIpY HECOBMNAACHMY MOIJIEXKAIIEero IJIarojia IIIaBHOTO IPEIIOXEeHUS 1
MoJIeXKaIlero NoTYMHEHHOM IPOITO3UIIMY, YTO HE IIPOMCXOIUT B paCCMaTPUBAEMOM
caydJae.

4.2. IlpuunHa packasiHusI MOXET ObITh KaK (haKTHBHOM, TaK 11 He(haKTUBHOM, TO €CTh
pacKamBaThCS MOXHO KaK B COBEPIIIEHHOM, TaK I B HECOBEPIIIEHHOM ACSTHUM:

Daqui a alguns anos vocé estard mais arrependido pelas coisas que nao fez do que
pelas que fez, entdo solte suas amarras, afaste-se do porto seguro, agarre o vento em
suas velas, explore, sonhe e descubra. (Brown JR, H. Jackson, I Love You, Pensador)
— Yepe3 HECKOJIBKO JIET BBl OyzIeTe OOJIbIIe paCKauBaThCA B TOM, YTO HE CleIain, He-
JKeJI 9YeM B TOM, UTO CACIAIN; TI03TOMY OTOPOCHTE BCE YCIOBHOCTH, IIOKMHBTE TUXYIO
MIpUCTaHb, JJOBUTE BETEp B IIapycax, Aep3aiiTe, MeUTaliTe M OTKphIBaliTe.

E melhor arrepender-se por ter feito alguma coisa do que por ndo ter feito nada. (Tati
Bernardi, Frases de arrependimento) — Jlydire packamBaThCcsi B TOM, YTO ThI YTO-TO
cIena, 4eM B TOM, YTO Thl HUYETO He CIeJiall.

4.3. Brlllle aHAIM3UPOBAINCH CIyIand pacKasiHUS B IEHCTBUSX, COBEPIIEHHBIX (1IN
HE COBEpILIEHHBIX) CyOBbeKTOM neiicTBusa. OmHAKO pacKamBaThCsI MOXHO U B COO-
CTBEHHBIX MBICJISIX X SMOLIMAX, TO €CTh B IJIOAAX AESITEIbHOCTH PAallMOHAIBHOTO WJIN
AMOIIMOHAJILHOTO CyOBheKTa. B aToM ciydyae oTpuiiaTeabHas OLleHKA BEIHOCUTCS pa-
LIMOHATILHBIM CYOBEKTOM (pasyMOM) SMOIIMOHAJIBHON ([yllle) WM palMOHATbHOMN
HITOCTACH TOTO Ke CYOBheKTa, HO 110 IIPOIIECTBUN HEKOTOPOIO BpEMEHH:

Chegou a lamentar o nascimento da filha, mas desse sentimento arrependeu-se
depressa; adorava Sara, e queria-a sempre bem pertinho de si. (Julia Lopes de Almeida,
A Vitva Simoes, 1897, Corpus). — CHavan oHa kajeja 0 POXISHUN T0YepHr, HO ObI-
CTPO packasjiach B 5TOM UYBCTBE; OHa oOoxaya CaHapy M Bcerma XoTelia, YToObl OHA
ObL1a PSIIOM.

Hoje os gerentes saiam ricos das suas gestoes, quando nao afastados pela diretoria, por
manobras ilicitas, desonestas, pensava o velho. Pensava e arrependia-se de julgar. Mas
€sse julgamento estava acima das suas forcas e assim mesmo pedia a Deus por ter maus
pensamentos sobre os gerentes atuais. (Holanda, Gastao de O Burro de Ouro, 1960,
Corpus). — Ceifuac ynpasisiolINe, eCIM UX 32 He3aKOHHBIE M HEYSCTHbBIC IeHCTBUSI
HE YBOJIBHSIO PYKOBOJICTBO, YXOISIT CO CBOEH pabOTHI borauamu, — mymaj crapuk. OH
IyMaJl TaK ¥ pacKamBaJICs B TOM, YTO ocyxaaja nx. Ho 3To ocyXmeHure ObLIO BEIIIE €T
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CHUJI, 1 OH IpOoCHI IpoleHus y bora 3a Takue MBICIM O HBIHEIIHUX YIIPaBJISIO-
X,

4.4. B XprCTHaHCKOM TpaaUIIMU B CTPYKTYpe paccMaTpPMBAeMOro IIpearKaTa BO3HM -
KaeT ellle OOMH aKTaHT, IIePeI TUIIOM KOETO COBEPIIAeTCs aKT pacKassHUS:

O arrependimento é, primeiramente, para com Deus. (Palavra prudente) — Packas-
HUe coBepIaeTcs repen tuioM bora.

DTOT aKTaHT BBOAMTCS MpeajioraMu para com, perante u diante de:

Todavia, quando ele se arrependeu de seus pecados perante Deus, ele disse: «Eis que dou
aos pobres metade dos meus bens; e, se nalguma coisa tenho defraudado alguém, o restituo
quadruplicado.» (Palavra prudente) — OgHako, Kora oH Tokasiyicd (OykB. *?packasics) B
cBoux rpexax repen borom, oH ckazai: «BoT 51 mato 6eTHBIM ITOJIOBUHY MOETO COCTOSTHUS,
M €CJIU 5T KOTO-HUOYIb B YeM-TO OOMaHYJ1, s1 BEPHY B YeThIPEXPaTHOM pa3Mepe».

E necessario arrepender-se diante de Deus e confiar em Jesus Cristo como seu tinico
Salvador, ou serd condenado pelos seus pecados. (Palavra prudente) — HyxxHo 110Ka-
aTbcst (OYKB. *packagThes) nepen borom n Beposath B Mucyca Xpucrta, enmaoro Cria-
CUTeJIS HaIlleTo, MHaYe OyIellb Thl OCYXKIEH 3a TPEXH.

B pycckom s3pIKe, KaK MOXHO BUIETH, IIPY HAJIWYUKM JAHHOTO TPETHEro aKTaHTa
NnpearKaT 3MOLIMOHAJIBHOIO COCTOSIHMSI «pacKauMBaThCs» 3aMEHSIETCs MPeanKaToM
3SMOIIMOHAJILHOTO MTOBEACHMS: MOKAAThCA repen ['ocmomoM (mmepen TI0abMu).

4.5. IlprunHa pacKastHUsI 9acTo SIBJIIETCS HEKOHTPOJIMPYEeMbIM (HEOOIyMaHHBIM)
IEeUCTBAEM, «HEYasTHHO BBIPBABIIMMMCSI» CJIOBAMHU, UTO TaKXKe OTMEUAeTCs B SI3BIKE
Mapkepamu HeKoHTpoaupyeMocT [-CONTR] neticrBus:

Mal acabara de falar, arrependeu-se logo; arrependeu-se embora aquilo The houvesse
saido inconscientemente, acredite que foi sem querer. senhora Faustina, carago, mas
que lingua comprida a minha, ndo precisava que me dessem duas bofetadas? (Alberto
Figueiredo Pimentel, Historias da Avéozinha, Corpus). — IIpousHecs 3Ti cioBa, oHa
pacKasiach, pacKasjiach, XOTsI 3TO BBIPBAJIOCh Y Hee HeUassHHO, IIOBEPhTE, ST HE XOTea,
ceHbopa PayiTrHa, 9TO y MEHS 3a IJIMHHBIN SI3bIK, Hamo Obl HaaBaTh MHE ITOIIECYMH!

4.6. TlpenukaT «pacKauBaThbCsl» SIBIIIETCS TjiarojoM «archievement» |BysibiruHa
1982], To ecTh OH OoOO3HauaeT AOCTHKeHUe pedynbTaTa (DC pacKasHMSI) BHE 3aBH-
CHMOCTHU OT €r0 BUAO-BPEMEHHBIX (POpM, B OTIMUME, HAIIPUMEDP, OT YHIKEHUSI, T
TMOCTIDKEHUE Pe3yJIbTaTa BhIPAXKAeTCsI B PYCCKOM SI3bIKE BUIIOM: YHUXKATh — YHU3UTb.
Oto DC He Tpagyupyercs (Helb3d *JacTMYHO, *cerka pacKamBaThCs), He TTomacTCs
KOHTPOJIIO (HENb3sl *HApOYHO PACKasIThCSI), HO MOXET COIPOBOXKIATHCS MapKepaMu
HAaYMHATEeIbHOCTH (HaYMHATh PaCKauBaThCsl):

Comecava a arrepender-se de ter vindo. (Torga, Miguel, Vindima, Corpus)) — On
HayMHaJI pacKanuBaThCs B TOM, YTO IIPUIIIEI.

«Hmxnnit» ipegen atoro DC B mpuMepax He BcTpedaercs: (?* mepecTaTh pacKan-
BaTbcs). TakuM o0pa3oM, «pacKasiHHMe» He MHMCIIO3WIMOHAIbHBIN, a IpeaeIbHbII
MpeanKaT ¢ CeMOil HaYMHATEIbHOCTH.

4.7. Xota DC packasiHUs SIBJISIETCS TJIyOOKO BHYTPEHHUM MEpeXMUBaHUEM, OHO MO-
JKeT MaHU(ECTUPOBATHCS AMOIIMOHAIBHBIM IMOBeACHUEM, XapaKTepHbIM 11t DC ¢ oT-
pU1IaTeIbHOM OLIEHKO, HAIIpUMED, CIe3aMU7:
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- O que a Juliana disse foi num repente... Tem estado a chorar, a arrepender-se. (Eca
de Queirds, O Primo Basilio, Corpus) — 2Kynmana cka3aia 310, He mogyMas... OHa Tak
IUIaKaa, Tak pacKanBajiach.

5. VI3MeHeHHe ceMAaHTHKH Ijaroja. B Tex ciaydasx, Korga B IIpuMepax BCTPedYaloTcs
MapKepbl KOHTPOJUPYEMOCTHU («cIeaTh BUI», «IIPUTBOPUTLCS», «HAPOYHO» U T.IL.),
MpearKaT SMOLMOHAIBHOTO COCTOSTHUS IIEPEXOINT B KATETOPHIO MHTEHCUOHAJIBHOTO
npenuKaTa Wid IpearuKaTa 3MOIMOHAIBHOTO TIOBEICHUS, 1 JaHHBII IJ1aroj IepeBo-
JUATCS Ha PYCCKUI SI3BIK TJIaroJIaMU «II€peayMaTh», «CIIOXBATUTHCS»:

. 0 reitor resignou-se, ¢ ainda sem saber o que dizia, principiou a responder: -
Combinavamos.. E, fingindo arrepender-se, exclamou: - Mas € boa essa! Nao ha senao
perguntar. Tu nao deves entrar no segredo. A coisa é entre nos trés. (Dinis, Julio, As
Pupilas do Senhor Reitor, Corpus) — HacTositens cMmupuics, u eiie He 3Hasl, 4TO CKa-
3aTh, HaYajl: « MBI moroBopuiauck...» Ho, coenas Bum, uyro mepeayman (OykB. *packa-
SI7ICS), OH BOCKJIMKHYI: «O1inuHas MbIciib! HyHo Bcero auib cipocuth. He Hy>XHO
CKPBITHMYATh. Bce ocTaHeTcst MexXmy HaMm».

Bo Bcex KoHTeKCTax, TAe CyObeKT aKTUBEH U KOHTPOIMpPYeT cuTyaumio, a DC pac-
KastHUS BUOMMO MaHU(PECTUPYeTCsI, BRIPAXKasiCh B IBMEHEHNU TTIOBEICHUS, ITapaMeTp
[+CONTR] curnanu3upyet 00 N3MEeHEHUW CEMAaHTUKM IJ1arojia M Mepexoa ero B Ipy-
T'YIO0 KaTeropurio — MHTEHCHMOHAJIBHOTO IIpeArKaTa WIM IpearuKaTa IoBeaIeH!s. AKTH-
BU3HUPYETCS BTOPUYHOE 3HAUCHME TTOPTYTaJbCKOro riaroia arrepender-se — mudar de
atitude, de procedimento, de parecer, voltar atrds em relacdo a compromisso assumido.
(Aurélio) — U3MeHUTh CBOE OTHOIIIEHNUE, ITOBEeNeHNE, MHEHIE, HE BBHIITOJIHUTD B3sI-
TOE Ha cebs 0053aTeNIbcTBO. B Takmx cirydasix Impu nmepeBoe Ha PYCCKMIA SI3BIK TJ1aroj
«PacKasThCsI» HEBO3MOXKEH:

Hilario, entdo, olhou-o com surpresa e ia para perguntar qualquer coisa mas arrependeu-se.
(Fonseca, Branquinho da, Rio Turvo, 1945, Corpus) — Torma Mnapuy yauBieHHO ITOCMO-
TpeJI Ha Hero ¥ COOMPAJICS YTO-TO CIIPOCUTh, HO mepeaymal (OyKB. *pacKasics).

Mendonga lembrou-se de contar a D. Antonia a cena da véspera; mas arrependeu-se a tempo.
(Machado de Assis, Miss Dollar, Corpus) — MeHmoHca perm 0bIIo pacckasaTh JloHe AHTO-
HMM O TOM, YTO IPOM30IILIO HAKAHYHE, HO BOBPEMSI CIIOXBATIIICS (OYKB. *pacKasiics).

Triste, acabrunhado por pensamentos acerbos, o0 mog¢o continuou seu caminho pela
Rua dos Ouvires em direcdao a casa. Mal havia andado alguns passos, arrependeu-se;
nado queria levar a sua habitacdo esse primeiro transbordamento de um dissabor tao
profundo; era melhor deixd-lo escoar-se antes de recolher a solidao habitual. (José de
Alencar, A Pata da Gazela, Corpus) — I'pyCTHBIN 1 00ypeBaeMbIi TSDKKUMU Pa3ayMb-
sIMM, FOHOIIIA TIPOIOJIKIJI CBOII ITyTh K moMy I1o yiuie FOBenupos. He mpoiins u He-
CKOJIBKHX IIIarOB, OH mepeayMaj (OyKB. *pacKasics): eMy He XOTeJIOCh HECTU JTOMOM
TaKOe rOpbKOe UyBCTBO; JIyIIlle OBLIO pacCesiTh €T0 Ie-HUOYIb B IPYTOM MeCTe, IIepe
TeM, KaK BEPHYThCS B IIPUBBIYHOMY OIMHOYECTBY.

B ropucnpynenumu maxe cymiectByer «a Lei do arrependimento» (OyKB.*3aKOH O
pacKastHAM), TO €CTh 3aKOH O IIpaBe BO3BpaTa ITOKYNKH, €CIU MOKYITaTelb IIepeayMall.
Kax MOXXHO BUIETh, M B JAaHHBIX KOHTEKCTAaX pacCMaTPHUBAEMBbIil TJ1arojI IIEPEeXOIUT B
CEMAHTHYECKYIO KaTeTOPHIO TJIar0JIOB ACHCTBUS:
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O Cédigo de Defesa do Consumidor prevé a possibilidade do consumidor se arrepender
da aquisi¢ao de um produto ou servigo.(Infoescola) — B npaBuiax 3aimutsl morpedute-
JIsI IIpeyCMaTPUBAETCSI BO3MOXKHOCTh TOTO, YTO ITIOTPEOUTEIh OTKaxKeTcs (OyKB. *pac-
KaeTcs1) OT MPUOOPETEHUS MPOAYKTA WU YCIYTU U BEPHET UX.

6. 3akmouyenue. TakuM 06pa3oM, KaK MOXHO BUAETh, IIPEAMKATHl pACKasTHUS O -
chiBatoT DC ¢ OTPULIATEIbHOM OLIEHKOM, IPUYMHA KOTOPOrO HAXOAUTCS B IIPOILLJIOM.
[MpuurHa BBoguTcs npemioramu de u por. OHa MOXeT ObITh (PAKTUBHOM MU Hed-
aKTUBHOI. [IpnynHa MOXET OMUCHIBATH ACHCTBUSI, UHTEHCUOHAIBHbIE aKThl U 9MO-
LIMOHAJIbHBIE COCTOSIHUSI TOJILKO TOTO XK€ CaMOTo CYyObeKTa U BbIpaxkaThCS Ha CUH-
TAKCUYECKOM YPOBHE CYILIECTBUTEIBHBIM WU MPOMO3uLIeii. B mocieqHeM ciryyae B
MOPTYTaJbCKOM SI3BIKE YITOTPEOJISIETCS CIOXHbBIM MHGUHUTUB, HO HE MPUIATOYHOE
MpeUIOKEHMUE.

[Ipenukathl packasgHUSI — MpeauKaThl «archievement», To €CTbh BHE 3aBUCHMOCTU
OT BUIO-BPEMEHHBIX (POPM 3TOIO IJIarojia CyobeKT JOCTUTAET COCTOSIHUS paCKasTHUSL.
[MpenukaThl packassHUS MOTYT HECTU CeMY IMpeAesIbHOCTH (HAUMHATEIbHOCTU), OHU
HE SBJISIOTCS OUCIIO3ULIMOHAILHBIMY, He rpaayupyiorcs, DC packasHUs peaKo Ma-
HUudecTUpyeTcs U IBIsIeTCs HEKOHTponupyeMbiMu. CyObheKT pacKasiHUs MTACCUBEH.
[Ipy aKTUBHOCTHU CYObEKTAa WIM HAIMYMU B IPUMEpPaxX CeMbl KOHTPOJIMPYEMOCTH MIPU
MepeBoe Ha PYCCKUI, KOTOPBI B JaHHBIX CAY4asx CIAYXKUT METasI3bIKOM, IJIaroJibl
MEHSIIOT CBOE 3HAUYE€HUE U IMEPEeXOIsT B pa3psil MHTEHCUOHAIbHbBIX IIPEANKATOB WU
MpeAUKATOB MOBeAeHUS (AeiicTBUs). TakKe Mpu MOSBICHUN B «BaJICHTHOCTSX» IIpe-
JIVKAaTa pacKasiHUsI TPEThEro aKTaHTa (Iepe KeM-J1.) PYCCKUI SI3bIK TAaKXKe CBUAECTEIIb-
CTBYET O CEMAHTUYECKOM CABUTE B 3HAUEHUHU IJIarojia, KOTOPHIA MEepeBOAUTCS TIia-
rOJIOM 3MOLIMOHAJILHOTO MOBEICHUS «IIOKASIThCsI». [IpennKar packasHUsS BKJIIOUYEH B
«UCTOPUIO» YEJIOBEYECKUX OTHOLICHUI, UMEIOIIYI0 CBOU MPUYMHHO-CJIEICTBEHHbIE
CBSI3U.
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